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Redaktören har ordet 

Utgivningen av detta nummer av Oknytt har på ett mycket 
olyckligt sätt fördröjts. Orsaken skall utan omsvep anges: un-
dertecknad utgör, tillsammans med biträdande redaktören Ma-
rianne Nejati, redaktionsledning också för Norrländsk upp-
slagsbok, och denna utgivning - och de därmed förknippade 
svårigheterna - har helt blockerat oss och andra i ledningen för 
utgivningsprojektet det senaste halvåret! Så här är det: 

Norrländsk uppslagsbok har under lång tid dragits med eko-
nomiska bekymmer. Dessa kulminerade strax före midsommar 
när ett förväntat stöd i flermiljonersklassen uteblev. Den fortsat-
ta utgivningen var därmed rejält hotad. En betydande del av 
sommaren fick av den anledningen ägnas åt att ekonomiskt ro 
projektet i hamn. 

Tack vare stödköp från bl.a. de norrländska kommunerna -
vilka nästan samtliga ställde upp - och ett generöst bidrag från 
Statens kulturråd samt tillskott från ägarna till Norrlands uni-
versitetsförlag (som ger ut uppslagsboken) lyckades det oss så 
småningom att säkra fortsatt utgivning. 

Visst var det arbetsamt att mitt i sommaren jaga fram presum-
tiva finansiärer, och nog kändes det väl åtminstone någon gång, 
det skall erkännas, rätt omöjligt. Men det lyckades, och därmed 
har nyligen - den 29 november - band 3 av uppslagsboken med 
orden från lapp till reen kunnat lanseras. Redaktionen är nu 
långt inne i arbetet med band 4. 

Arbetet med att rädda utgivningen av den norrländska en-
cyklopedin har, kan man säga, det senaste halvåret fått gå före 
utgivningen av Oknytt. Jag hoppas - och tror - dock att våra 
läsare kan ha förståelse för denna prioritering. Jag har under 
mina sexton år som Johan Nordlander-sällskapets redaktör 
många gånger av medlemmar fått frågor rörande norrländska 
förhållanden, där jag lämnats i sticket av gängse referenskällor. 
Behovet av en norrländsk uppslagsbok har sådana gånger verk-
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ligen känts, och när vi nu fått chansen att producera detta verk, 
får den inte förspillas! Därför har vårt arbete med Norrländsk 
uppslagsbok temporärt fått träda i förgrunden. 

Men när redaktionen nu får arbetsro igen - relativt sett i alla 
fall - ja då hoppas vi att vi snabbt ska komma ifatt med Oknytt-
utgivningen. För även detta kontaktorgan har visat sig behövas, 
det har vi många vittnesbörd om. Det är väl också av den anled-
ningen som många hört av sig och undrat när detta häfte skulle 
utges. Här är det nu - äntligen! 

Jag vill avsluta med att tillönska våra läsare en god helg och 
ett gott nytt 1996! 

För redaktionen och för sällskapets styrelse 

Lars-Erik Edlund 



LARS THOMASSON 

När riksgränsen mot Norge 
stängdes för jämtlandssamerna 

Förr nyttjade samerna renbetet som de ville 
på båda sidor av gränsen 

Riksgränserna har för samerna i Norden alltid varit mer eller 
mindre konstlade gränser, som delat områden och förhållanden 
som tidigare hört ihop. Riksgränsen utgör t.ex. ingen språk-
gräns, utan man talar samma samiska på bägge sidor om grän-
sen och man har släkt- och vänskapsförbindelser oberoende av 
nationalitet. 

Rätten för samerna att nyttja renbetesmarker i Norge grunda-
des kring senaste sekelskiftet närmast på ett beslut av såväl 
riksdagen som stortinget 1883 och en Kungl. förordning 6 juni 
samma år. Enligt den hade de svenska samerna över hela ren-
skötselområdet rätt att "årligen med sina renar flytta från det 
ena riket in i det andra och uppehålla sig å de trakter, hvilka 
hvartdera rikets Lappar enligt gammal sedvana besökt". 

Men "utan vederbörande jordegares eller brukares sam-
tycke" fick samerna inte vara i Norge annan tid av året än under 
maj-september, om inte svåra väderleksförhållanden fram-
tvingade det. Dock, hette det vidare, "ega Lapparne i de trakter, 
der de efter gammal sedvana plägat under vilken årstid som 
helst beta sina renar å fjellen å ömse sidor af riksgränsen, att 
fortfarande utöfva denna rätt i samma utsträckning som hit-
tills". 
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Det sista gällde framför allt jämtlandssamerna. Dessa flyttade 
i regel inte in på norskt område förklarade Kongl. Maj:ts Befall-
ningshafvande (KB) i Jämtlands län i ett remissyttrande 1897; 
länets samer har däremot "sedan uråldriga tider och allt hitin-
tills plägat vintertiden söka bete på norska fjällen närmare riks-
gränsen". Det var en betesrätt "hvaraf de fortfarande äro i verk-
ligt behof". Norska samer flyttade inte heller in i Jämtlands län 
annat än undantagsvis. Inga norska lappar har betat sina renar 
i Sverige de senaste tjugo åren, heter det t.ex. i lappfogden Alarik 
Dahlquists årsberättelse för 1896. "Derförut hände det inom 
Hotagens lappby, att några norska lappar deltogo i flyttningen 
österut." 

De norska fjälltrakterna längs jämtlandsgränsen hade, enligt 
KB, under vissa förhållanden sedan gammalt varit en tillflykts-
ort för jämtländska lappfamiljer, och det utan att någon olägen-
het uppstått "vare sig för Norges lappar eller dess öfriga befolk-
ning". Några samer höll sig vintertid så nära riksgränsen, att de 
inte kunde hålla sina renar borta från de norska områdena, där 
renmossan kunde vara rikligare än på den svenska sidan. 

Jämtlandssamer från Kall flyttade temporärt till Norge 

Från Kalls lappby finns dock exempel på flyttning till Norge. 
Vid lappfogdesammanträde i Kall den 13 maj 1897 anmäler ett 
antal samer, att de ämnade flytta till "Faerens och Skjaekkerfjelds 
lappdistrikt i Konungariket Norge". Sammanträdet föranled-
des av §7 i förordningen från 1883, där det heter, att "Lapp som 
vill flytta med renar ... åligger att för länsmannen i hemorten 
uppgifva sitt och medföljande husfolks namn ... äfvensom an-
talet af de renar han kommer att medföra, och dessas egare". De 
som vid det här tillfället anmäldes att under sommaren flytta till 
Norge var: 
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-Ordningsmannen Jakob Andersson, hans hustru Brita Lars-
dotter, makarnas tre barn samt drängen Zakarias Jonsson 

-Enkan Lisbet Andersdotter samt hennes tjenstefolk, drängen 
Lars Larsson och pigan Gunilla Hansdotter 

-Lappmannen Jöns Jönsson, hans moder Maria Jönsdotter 
och pigan Maria Jönsdotter 

-Lappmannen Jon Jönsson, hans hustru Maria Jonsdotter, ma-
karnas två barn samt deras dräng Lars Johansson 

-Lappmannen Jon Larsson, hans hustru Kerstin Johansdotter 
samt makarnas tre barn 

Renantalet var enligt anmälan: 

- Jakob Anderssons egna renar 250 
- Jöns Erssons i Ganndalen renar i vård hos den förre 10 
- Lisbet Anderssons egna renar 200 
- Jöns Jönssons och hans moders egna renar 180 
- Jöns Erssons i Ganndalen renar i vård hos den förre 10 
- Jon Jönssons egna renar 100 
- Jöns Erssons i Ganndalen renar i vård hos den förre 10 
- Jon Larssons renar 100 
- Renar tillhörande andra lappar, 

deraf Daniel Mårtensson i Fseren distrikt 50 
- Öfriga ej förtecknade renar 50 

Summa: 960 

Av förteckningen framgår också, att rätten för bofasta att ha 
renar i samernas vård ännu gällde, något som för Jämtlands län 
togs bort i 1898 års renbeteslag. Jöns Ersson hade som synes 
fördelat sina renar på tre olika samiska renägare. 
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Annat synsätt från myndigheterna i Norge: 
Ingen generell sedvana 
KB i Jämtlands län hade inte väjt för uttrycket "sedan uråldriga 
tider", då han redovisade hur jämtlandssamerna nyttjat betes-
mark på norsk sida om riksgränsen. Motsvarande norska myn-
digheter synes däremot inte ha velat kännas vid någon sådan 
generell sedvana. Det framgår t.ex. av flera uppgifter i "1889 års 
norska lappekommissions indberetning". Kommissionen fin-
ner det f.ö, "ikke vaeret nogen Nodvendighet for de svenske 
Lapper at ty netop ind i Norge, da disse Lapper har store, for 
Vinterophold gunstige og ikke fjerntliggende Straekninger til 
Betesmark i Sverige". 

I fråga om förhållandena i de norska gränstrakterna mot Jämt-
land kan det, enligt kommissionen, "antages at vaere det samme 
som paa Graendsetraktatens tid" (1751) - dvs. begränsad, regel-
bunden inflyttning har ägt rum - "intil det sidste Halvsnes Aar, 
da Lapper fra Sverige har tiltagit sig en stadig udvidet Brug 
inden Nordre Trondhjems Amt". I "Skaekkerfjelds Distrikt" är 
det nämligen sannolikt, "at de svenske Lapper kan have sogt 
over Riksgrendsen med sine Ren i saa lang tid, at gammel Sed-
vaene i saa Henseende maa erkjendes at vaere tilstede". Men 
kommissionen menar, att "ogsaa her har de svenske Lapper i 
den seneste tid i hoi Grad udvidet den gamle Brug. ... Denne 
Indstrofning af svenske Lapper og ren har foranledigt", heter 
det vidare, "at norske lapper er fortrengte fra Trakterne längs 
Rigsgraendsen til vestligere Egne". 

Unionsupplösningen 1905 skärper förhållandena 

Förordningen 1883 skulle gälla i 15 år, men kom att förlängas i 
första hand unionstiden ut, dvs. fram till 1905. Den renbeteskon-
vention som Sverige och Norge då kom överens om i samband 
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med unionsupplösningen förlängde emellertid förordningen 
att - med vissa förändringar - gälla till utgången av år 1917, 
senare utsträckt till utgången av år 1922. Fr.o.m. 1923 trädde 
emellertid 1919 års renbeteskonvention i kraft, den som senare 
avlöstes av konventionen 1972, med giltighet t.o.m. år 2002. 

Renbeteskonventionen 1905 tog bort jämtlandssamernas rätt 
att vara i Norge månaderna maj-september (där det förekom) 
och att efter utgången av 1907 få nyttja mark där mera stadigva-
rande "utan vederbörande jordegares eller brukares samtycke". 
För Kalls lappby t.ex. innebar det försämrade förhållanden. I ett 
brev till ordningsmannen Jöns Johansson den 30 oktober 1906 
uppmanar lappfogden samerna "allvarligt" att snarast möjligt 
flytta tillbaka från Norge, om de inte fått tillstånd av markägar-
na att vistas där. 

Det uppstod tydligen tveksamhet om vad konventionens för-
ändringar av förordningen 1883 verkligen betydde för jämt-
landssamerna. Det synes uppenbart, heter det nämligen i lapp-
fogdeberättelsen för 1910, att man från norsk sida vill spärra 
gränsen för de jämtländska renarna. Men den ändring som kon-
ventionen medfört kan inte innebära, att jämtlandslapparna helt 
skulle ställas utanför såväl 1751 års gränstraktat (den s.k. lapp-
kodicillen) som 1883 års lag, som ju tillerkände "Lapparne i de 
trakter, der de efter gammal sedvana plägat under hvilken års-
tid som helst beta sina renar å fjellen på ömse sidor af riksgrän-
sen, att fortfarande utöfva denna rätt i samma utsträckning som 
hittills". Men om det uppstår tvivel om inom vilka gränser en 
sådan betesrätt får utövas, eller om samerna överträder givna 
förbud eller åstadkommer skadegörelse "bestämmer lagen i 
hvarje fall den väg vederbörande hafva att gå för att vinna upp-
rättelse". Och "därmed torde de allt fortfarande få åtnöjas". 

I det här läget hade man börjat undersöka hur det egentligen 
förhöll sig med renbetningen kring riksgränsen. 11912 års lapp-
fogdeberättelse hävdar Abraham Staaff, att det för båda parter 
är nödvändigt "att betesutnyttjandet får utövas å ömse sidor 
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riksgränsen såsom det av ålder brukats". Även om bägge rike-
nas lappar inom Jämtlands län och Trondhjems amt kan undva-
ra områdena för själva renbetets skull, så kan dock ingen nyttja 
renbetet i gränsområdena, om man inte sätter upp stängsel 
längs riksgränsen. 

1919 års renbeteskonvention gör slut på gammalt 
samiskt samutnyttjande av renbetesmarkerna 
på båda sidor av riksgränsen 

1919 års renbeteskonvention raderade också ut den gamla 
gränsbetningen. Kvar blev bara ett mindre s.k. gränsbetnings-
område i Nordtrondelags fylke i anslutning till Frostvikens nor-
ra lappby. Frostvikssamerna fick rätt att där låta renarna över-
skrida riksgränsen sommartid (juli-augusti). Samerna själva 
fick dock inte flytta in i området, med undantag av de renvakta-
re som behövdes. Samtidigt ställdes en del av renbetet inom 
Blåsjö renbetesfjäll, den s.k. Blåsjökilen, till norska samers förfo-
gande under tiden maj-november. 

Efter 1905 hopas klagomålen över "otillåten" renbetning i 
Norge. De norska myndigheterna tycks inte längre vilja accep-
tera den gamla gränsbetningen, fastän den obegränsat skulle 
gälla fram till 1923. Skadeståndskrav, telegram och skrivelser 
avlöser varandra på olika plan, såväl mellan lappfogdarna och 
landshövdingen/amtmannen som mellan regeringarna i Oslo 
och Stockholm. "Det har i senare aar fundet sted ulovlig beitning 
i amtet med svenske ren, og jeg tillåter meg at anmode hr lands-
hövdingen om at bevirke hindret gjentagelser herav i fremti-
den", heter det t.ex. i en sådan skrivelse den 19 juli 1912 från 
amtmannen i Trondhjem till landshövdingen i Östersund. I en 
skrivelse i motsatt riktning 1907 säger sig landshövdingen Jo-
han Widén inte kunna biträda "Herr Amtmandens" mening, att 
Karlstadskonventionen 1905 tar bort jämtlandslapparnas rätt 
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att "efter gammal sedvana under hvilken årstid som helst beta 
sina renar på ömse sidor riksgränsen". Renarna bör dock vårdas 
så, att eventuell skadegörelse kan förebyggas, och sker ändå 
skada skall den naturligtvis ersättas. Men det är, enligt Johan 
Widén, något helt annat och kan inte minska den rätt till gräns-
bete som samerna har. 

Lappfogdeberättelserna redogör också för ersättningar för 
olovlig betning och skadegörelse på bl.a. utestående gröda i 
Norge. Under 1930-talet utsattes t.ex. samerna i Hotagen för 
stora ersättningskrav - och så ofta, att kraven tycks ha satts i 
system. I Hotagens lappby, liksom i den angränsande Offerdals 
lappby, gick fjällområdena på svensk och norsk sida på ett na-
turligt sätt in i varandra. Klagomålen föranledde också lands-
hövdingen Sigfrid Linnér att för Kungl. Maj:t den 27 nov. 1926 
påtala bristen på naturliga gränser på långa sträckor av riks-
gränsen mellan Jämtlands län och angränsande delar av Norge 
samt att 1919 års renbeteskonvention "förorsakat betydande 
svårigheter", framför allt i södra delen av Jämtlands län och i 
synnerhet i Idre lappby. 

Samer ställs mot samer genom myndigheternas 
hantering av betesfrågan 

Enligt det officiella källmaterialet har samerna själva tydligen 
inte haft några styrmedel i de viktiga samarbetsfrågorna kring 
renbetningen på ömse sidor om riksgränsen. De hade bara hörts 
i olika sammanhang och har ibland, kan man misstänka, t.o.m. 
tillagts uppfattningar som stärkt den "officiella" linjen. En offi-
ciell norsk uppfattning var, så vitt jag förstår, att de svenska 
samerna genom 1883 års lag trodde sig ha fått större rättigheter 
i Norge än tidigare. I en uppgift i den norska lappekommissio-
nens protokoll heter det, att den norske samen Lars Larsen 
Blaasjofjeld i en "stridighet" med en frostvikssame fått höra, att 
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efter 1883 behövde svenska samer inte längre "sporre de norske 
lapper om lov til at beite i sommertiden paa den norske side af 
rigsgraensen". Jon Pedersen Daergafjeld hade samtidigt uppgi-
vit, "at den almindelige opfatning blandt de intrengende svens-
ke lapper skal vaere, at den norske lappelov av den 2den juni 
1883 skal i betydelig grad have udvidet deres rettigheter og 
omraade hvad angaar at soke beite paa norsk grund". 

Vad samerna själva kunde berätta . . . 
KB i Jämtlands län företog flera utredningar om samernas behov 
och bruk av renbete i Norge. Det skedde t.ex. mera systematiskt 
både vintern 1897-98 av dåvarande lappfogden P.A. Bränn-
ström och åren kring 1910 och 1922 av lappfogden Abraham 
Staaff. 

Jakob Andersson (f. 1844), ordningsman i Kalls lappby, berät-
tade för lappfogden Brännström, att hans far Anders Jonsson 
nyttjat Skalstugefjället och att han en vinter vid 8 års ålder följt 
sin far som flyttade med renarna till trakten av Faemunden, samt 
att sådana flyttningar sedermera upprepades under flera år. 
Hans hustru, Brita Larsdotter (f. 1855 i Sösjöfjäll) uppgav i sin 
tur, att man flera vintrar under hennes barndom flyttat till Nor-
ge, och att de där hade flera visten i Rasmusfjell (som norrmän-
nen kallade Ratfjellet), i Ingdalsfjellet och Gaurstufjellet samt i 
verdalstrakten och i trakten kring Skaekkervattnet. Lisbet An-
dersdotter (f. 1840), änka efter Lars Jönsson, berättade samti-
digt, att hon första åren hon var gift också betat renar tillsam-
mans med andra svenska lappar på Haarskalfjellet vid 
Levanger. Och "herrskap från Levanger" brukade då fara dit 
och titta på deras renar. Av bofast befolkning hade hon också 
hört, att svenska lappar "från urgamla tider flyttat till samma 
trakter". 
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Länsstyrelsen förhörde sig om förhållandet i Norge i regel genom att lapp-
fogden reste kring och frågade ut samerna om hur det varit. Men det finns 
också ett och annat "skriftligt" vittnesmål, som t.ex. det här brevet till 
lappfogden från Per Pålsson, den förste ordningsmannen i Offerdals västra 
lappby. Även om språket är lite kantigt och meningarna inte flyter så lätt, 
är innehållet pregnant, och en och annan mening har litterär kraft: "Så vill 
jag gifva ett svar som kommer att besannas så länge Lappar och Renar 
finnas till...". 
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Så långt Eskil i Kjesbuen kunde minnas . . . 
Av de samer i Sösjöfjäll som kom till tals om förhållandena i 
Norge bestyrkte både Per Pålsson (f. 1854) och Jon Pålsson 
(f. 1859) flyttningarna till Norge. De två berättade också, att de 
1889 deltagit i ett sammanträde med amtmannen Otto Gundt 
och länsmannen Erlandsen i Steinkjaer för att klara upp en s.k. 
foderskada. De bofasta hade påstått, att svenska lappar flyttat 
alltför långt in i Norge, längre än vad de av ålder brukat. Men en 
person som kallades Eskil i Kjesbuen och var över 70 år, hade då 
betygat, att svenska lappar om vintrarna brukade beta sina re-
nar så långt in i Norge som skett 1889, och det "så långt tillbaka 
i tiden han kunde minnas". 

Det gjordes ingen skillnad mellan svenska 
och norska lappar 

Flera intressanta förhållanden kunde samerna i Oviksfjällen re-
dovisa för lappfogden Brännström vintern 1898. Några visade 
sig vara födda i Norge och bedrev nu renskötsel i Oviksfjällen. 
Elias Fredriksson var född i Sörli 1837 och hade varit rendräng 
hos hotagssamerna Mårten Olofsson och Anders Pålsson och 
deltagit i vinterflyttningar till Norge. De två samerna hade an-
setts mycket välbärgade, menade han, och medfört stora ren-
hjordar. Frostvikssamer brukade vintertid också ganska ofta 
komma förbi Hartkolfjell ned mot Snaasen, också de medföran-
de stora renhjordar. Å andra sidan brukade norska samer flytta 
över till Sverige när förhållandena så krävde. En vinter hade 
Nils Fredriksson sålunda med sina föräldrar och deras renar 
följt svenska samer till Brunflo och flera gånger till vinterbetes-
marker i Ström och Hammerdal. Samerna betraktade sig den 
här tiden som "samhörande", menade Nils Fredriksson, och då 
gjordes ingen skillnad mellan svenska och norska lappar. 
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Samerna själva utan inflytande över 
händelseutvecklingen 
Exemplen ovan (det finns betydligt flera) räcker enligt min me-
ning för att ge oss en uppfattning om hur olika samer uppfattade 
tidigare förhållanden med renbetning i Norge. Lappfogden 
Brännström söker dock själv förringa, tycker jag, de olika vitt-
nesmålen med att de "inskränka sig till mycket ofullständiga 
berättelser" beroende på "lapparnas lefnadssätt och bildnings-
grad samt lynne och lifsåsikt". Vad lappfogden försöker säga är 
egentligen, att samerna pratade mera än de hade förstånd till. 

Det är också symptomatiskt för den här tiden, att samerna 
tycks ha saknat allt reellt inflytande över sina yttre levnadsvill-
kor och att alla principiellt viktiga frågor avgjordes helt över 
deras huvuden. Men det kanske inte var så lätt med de förutfat-
tade meningar omgivningen hade om dem och som t.ex. tog sig 
uttryck i ett annat omdöme av lappfogden Brännström: "De 
taga dagen sådan den kommer och äro från gammalt vanda att 
nästan i allt vika undan för sina bofasta grannar". 

Praktiskt samarbete i stället för renstängsel 
"uppseendeväckande" 

Att riksgränsen i renskötselsammanhang var en onaturlig gräns 
för jämtlandssamerna visade de många årens bekymmer efter 
"gränsstängningen". Sammanblandning av norska och svenska 
renar var återkommande problem. Den 20 nov. 1952 hölls t.ex. 
ett viktigt möte i Funäsdalen mellan de två länscheferna, lands-
hövdingen Torsten Löfgren och fylkesmannen Ivar Sjånes, just 
om detta. Enligt tidningsuppgifterna var man ense om att ren-
stängsel skulle bidra till bättre förhållanden. I ett senare sam-
manhang (1955) lämnade lappfogden Åke Wikman ett, enligt 
ortspressen, "uppseendeväckande" förslag på hur man i stället 
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på ett praktiskt och förhållandevis enkelt sätt skulle kunna gå 
över till ett svensk-norskt samarbete. Man borde helt enkelt 
upphäva riksgränsens betydelse som gräns och etablera gemen-
samhetsbeten på bägge sidor om Kölen. Stängsel löste nämligen 
inte problemen, det blev dyrare och mindre effektivt. Man borde 
ta bort stängslen och få till stånd ett samlat renbete i stället för 
att resa ogenomförbara skrankor mellan norska och svenska 
renskötselområden. (Åke Wikman var, enligt min mening, den 
förste "möderne" lappfogden, som förstod behovet av utveck-
ling i stället för den förmynderireglering renbeteslag och byord-
ningar avspeglade.) 

Förslaget som på 1950-talet uppfattades så "uppseendeväck-
ande" var egentligen ingenting nytt, utan - om det genomfördes 
- bara ett slags återgång till de förhållanden som rådde före 1919 
års renbeteskonvention, dvs. en återgång till den gränsbetning 
på bägge sidor riksgränsen som man enligt KB:s yttrande 1897 
hållit på med "sedan uråldriga tider". 

I krislägen sätts också lagar och regler ur spel 

I gryningen en av de första dagarna i april 1943 drev de norska 
samerna Elias Fjellner Stenfjell och hans hustru Sofi sin renhjord 
på ett par hundra djur från Kirkebyfjellet i meråkerstrakten över 
riksgränsen strax söder om Skalstugan. Och medan renarna 
vaktades av svensk militär begav sig paret Stenfjell tillbaka för 
att hämta dottern Sonja Elise, som då var tre år, och mostern 
Brita Nursfjell, 53 år. Vi hämtade dem kl. 4 på morgonen 4 april 
från en kåta vi hade i Faersdalen, har Stenfjells efterlevande 
hustru senare berättat. Och det här var en flykt som kom till 
stånd, sedan lensman Suul i hemlighet anförtrott Stenfjell, att 
statspolitiet hade "et usnakket ord med ham". Flykten till Sve-
rige blev inledningen till en över tre år lång vistelse på svenska 
renbetesområden inom Kalls och Sösjö lappbyar, med vinterbe-
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te bl.a. kring Åreskutan. Familjen Stenfjell fann sig också väl 
tillrätta och rönte stor uppskattning från befolkningens sida. 

Återflyttningen blev betydligt krångligare, eftersom den kom 
att bli ett myndighetsärende när kriget var slut och livet började 
normaliseras. Lappefogden i Nord-Trondelag, I. Ornaes, beord-
rade Stenfjell per telegram i augusti 1946 att återvända, och i ett 
senare brev hotade han med att "Deres fortsatte opphold på 
svensk område vil bli betraktet og behandlet som ulovlig bei-
ting". Och han ville ha besked om när återflyttningen påbörjats 
och avslutats. "Dette er siste varsel fra meg", heter det. "Et even-
tuelltt neste vil komme fra fylkesmannen, og da vil det pålope 
omkostninger for Dem." 

Men också lappfogden Waldemar Gardham i Östersund gav 
Stenfjell ett föreläggande att senast den 1 nov. 1946 ha lämnat 
svenskt område med sina renar. Stenfjell följde också den anma-
ningen. Ordningen var återställd. Något renbete på andra sidan 
riksgränsen fick naturligtvis inte förekomma i fortsättningen. 

Anmärkning 

Orden lappar och lappby har många gånger använts i det föregå-
ende, eftersom de tillhör den här tidens terminologi. Lappby har 
i 1971 års rennäringslag ersatts av benämningen sameby, liksom 
lappar i senare författningstext ersatts med samer. Nämnden för 
svensk språkvård har 1965 rekommenderat, att orden same, sa-
misk, samiska skall användas som normalord i alla sammanhang. 
Dessutom är same det egna samiska ordet. 



GEORG HANSSON 

Tröndelag, Finnmork, Jamtaland 
- en dramatisk gränstrakt? 

Dramatiken uppstod först under me-
deltiden då nationsgränsen utbilda-
des och kanske inte ens då. Det är i dag 
vi tänker i nationsgränser som inte 
fanns i förhistorisk tid. 

Evert Baudou: Norrlands forntid 
(1992) 

Först år 1751 fastställdes Sveriges riksgräns mot Norge, och 
Jämtlands västra gräns fick den sträckning vi känner till idag. 
Då var Finnmork - samernas land - sedan länge sönderstyckat, 
och uppdelat mellan främst Sverige och Norge. Men i de vittnes-
förhör som hölls i Jämtland och i Tröndelag före gränsbestäm-
ningen framskymtar detta Finnmork. 

Vid förhören uppgav samtliga bönder i Ström att Portfjället 
var gränsmärket mot Norge. Bönderna i Nordli uppgav att Sva-
ningssten i Vattudalen var gränsmärke mot Sverige. Mellan des-
sa två märken är det nästan åtta mil! Det märkliga är, att båda 
sidor har rätt! Mellan gränsmärkena låg nämligen det gamla 
Finnmork, ett område som bönderna på båda sidor gjorde an-
språk på. 

Finnmork (av no. finn 'same') var ett begrepp redan på vi-
kingatiden. Den norske storbonden och köpmannen Ottar, själv 
bosatt i Nordnorge, har beskrivit de geografiska förhållandena 



17 Oknytt 1-2/1995 

i Norden vid 800-talets slut. Han säger i sin berättelse, att nord-
männens land var mycket långt och mycket smalt. Den mark 
som kunde användas till bete eller odling låg vid havet. Öster 
om och ovanför den bebyggda kusten låg obebyggda vidder. På 
dessa vidder levde samerna, "finnarna" (finnas). 

Norges äldsta historieskrivning, "Historia Norwegiae" - av-
fattad på latin - är daterad till omkring 1170. Enligt denna be-
stod det norska riket av tre längsgående områden, bälten. "... det 
tredje beltet er fullt av skoger hvor finnene bor, men uten å ploye 
jorden". Österut låg Svealand, Götaland, Jamtaland och Ånger-
manland (Swethiam, Gautoniam, Jamtoniam, Angariam), norr där-
om fanns kväner och kareler. Längs Norge, sägs det, sträcker sig 
en väldig ödemark, som skiljer landet från de hedniska folken. 

I Egils saga, som nedtecknats omkring 1220, förmodligen av 
Snorre Sturlason, beskrivs området på följande sätt: Finnmar-
ken är mycket vidsträckt. I väster ligger havet med stora fjordar, 
som skär in i landet, och likaså i norr och hela vägen österut, men 
i söder ligger Norge, och Finnmarken omfattar nästan allt det 
inre landet, lika långt söderut som Halogaland det yttre. Öster 
om Naumudal ligger Jamtaland, därefter Helsingaland, sedan 
Kvänland, sedan Kirjalaland. Finnmarken ligger ovanför alla 
dessa land, och stora fjällbygder sträcker sig upp i landet, dels i 
dalarna, dels utmed sjöarna. I Finnmarken finns ofantliga sjöar 
och utmed sjöarna vidsträckta skogar. En rad av höga fjäll 
sträcker sig genom hela landet och kallas Kjolen. 

Den sista meningen är intressant. Kölen var alltså långtifrån 
någon "riksgräns". Finnmork sträckte sig längs båda sidor av 
fjällryggen, ända ner mot Jämtland. 

Det fanns med all säkerhet samer också utanför och söder om 
det område, som på medeltiden kallades Finnmork. I takt med 
att kyrkor byggdes i jordbruksområdena skulle också samerna 
i närheten inlemmas i det kristna samhället och omfattas av dess 
regler - och därmed blev Finnmork allt mindre. 

Samerna som levde i detta Finnmork var skickliga fiskare och 
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jägare. Handel med och beskattning av samerna var tidigt en 
viktig inkomstkälla för stormän i Norge, och senare för dess 
kungar. Sveriges deltagande i denna handel kom igång först 
under medeltiden (1200-1300-talet). 

För att garantera, att beskattningen av samernas pälsjakt kom 
Norges kungar tillgodo, hade Finnmork en speciell ställning i 
det norska riket. "Finnskatten" och handeln med samerna blev 
en exklusiv "kungsrätt", men kunde å kungens vägnar ombe-
sörjas av nordnorska stormän. Det står också klart, att kungen 
inte "ägde" det område som detta monopol gällde, endast dess 
avkastning. Dessa stora skatteutbetalningar kan liknas vid en 
tribut - en underkastelse. I "Historia Norwegiae" kallas de också 
maxima tributa. 

Till det norska intresseområdet hörde även de "skattepliktiga 
öarna" i väster, t.ex. Orkneyöarna, Hebriderna och Man. Dessa 
hade en kristen, nordisk befolkning, som erkände de norska 
kungarnas överhöghet. De hade en social organisation som lik-
nade det norska fastlandets, men utgjorde inte någon politisk 
enhet. 

Även samerna torde ha haft en slags social organisation - i 
större eller mindre grupper - annars skulle man knappast ha 
kunnat driva in skatterna hos dem. Samernas land, Finnmork, 
utgjorde dock ingen politisk enhet. Det fanns ingen "statsbild-
ning", och därför inget organiserat motstånd när bönderna "in-
vandrade" under vikingatiden (Lorentz, 1991). Den viktigaste 
skillnaden gentemot skattelanden i väster var, att norska kungar 
inte hade samma obestridda makt i Finnmork; konkurrensen 
från kväner och karelare var stark. 

Samerna var inte kristna och därför gällde inte de norska 
landskapslagarna i Finnmork. Inte heller var de skattskyldiga 
till kyrkan. Landskapslagarna innehöll däremot begränsningar 
i de kristnas kontakter med "hedningar". Magnus Lagabötes 
landslag, som 1274 ersatte de gamla landskapslagarna, gällde 
inte i Finnmork (Bergsland, 1975). 
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Bondebefolkningen i de angränsande områdena hade inga 
rättigheter inom Finnmork. Enda undantaget finns i Jämtlands 
landsskrå - jämtarnas rätt att jaga älg och ekorre i den sydligaste 
delen. Enligt Frostatingslagen (som gällde för Tröndelag) hade 
norska bönder rätt att jaga och fiska i allmänningarna. Detta 
undantag för jämtarna betyder alltså, att Finnmork inte var nå-
got allmänningsområde. 

Man kan möjligen tolka detta som att jämtarna vid övergång-
en till Norge under 1100-talet fick fortsätta enligt gammal sed-
vana. Den goda tillgången på fisk och vilt kunde nyttjas i god 
sämja mellan samer och bönder. 

Flera författare som behandlat gränsfrågorna och Finnmork, 
t.ex. Johan Nordlander, har utgått från att Finnmork var svenskt 
område, men att jämtarna bytte till sig jakträtten av den svenske 
kungen. På detta sätt har man - enligt min mening oriktigt -
kunnat koppla samman de "svenska" och "norska" gränsdoku-
menten (se vidare nedan). 

Finnmork som begrepp började lösas upp redan på 1300-
talet. I och med att flera kyrkor uppfördes kunde samerna in-
lemmas i de kristna rättskretsarna. Birkarlarna, som nu blivit 
svenska undersåtar, fick 1328 privilegier på det mesta av skinn-
handeln med samerna. År 1340 utfärdade unionskungen Mag-
nus Eriksson frihetsbrev till den som ville slå sig ner i den del av 
"Sveriges rike" som "widh Helsingland och Ångermanland 1ig-
giandes äre, benemndh Lappmark". 

Från både norsk-dansk och svensk sida uppmuntrades kolo-
nisation på samernas områden på 1600-talet. En administrativ 
kontroll byggdes upp och det gamla Finnmork delades. I sam-
band med skinnhandelns minskande betydelse bytte samerna 
huvudnäring från jakt och fångst till tamrenskötsel av det slag 
vi känner idag. 

Den del av Finnmork som låg inom nuvarande Jämtland kom 
att räknas till Ångermanlands lappmark, tidvis t.o.m. till Pite 
lappmark. Detta berodde förmodligen på att birkarlarna i Pite 
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Jämtlands medeltida nordgräns. (Teckning M. von Essen, JLM.) 

lappmark under den svenska ockupationen av Jämtland 
1563-71 utsträckte sitt område ända ner till Hotagsfjällen. 

Men åter till gränsfrågorna! 
De äldsta uppgifter vi har om Jämtlands gränser finns tryckta 

i "Jämtlands och Härjedalens diplomatarium" (JHD); det finns 
både ett "svenskt" och ett "norskt" dokument. 
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I ett tillägg till den medeltida Hälsingelagen (som också gäll-
de för Medelpad, Ångermanland och kustlandet norrut) finns 
en gränsbeskrivning som berör Jämtland - trots att landskapet 
inte nämns vid namn. Det visar sig också att dess första del inte 
alls stämmer med den gräns som beskrivs i det norska doku-
mentet (se nedan). 

"Så delades landen 2 konungar emellan, att Sveriges och Nor-
ges (land) börjar i Ulu träsk och leder efter Ysma, 15 vikna långt. 
Då äger Norges konung landet västan och sunnan och Sveriges 
konung landet östan och nordan." (JHD 1:3) 

Så börjar gränsbeskrivningen, som förmodas vara nedskriven 
omkring 1320. Enligt Nils Ahnlund (1948) var den redan då 
föråldrad, "en historisk relikt" som "för länge sedan upphört att 
gälla". Enligt Ahnlund - och forskare före honom - gick gränsen 
från sjön Ulen i Sörli, längs Hotagen och Hårkan ut i Indalsäl-
ven. Därefter nedströms denna l1/̂  mil och så uppströms Sännån 
genom Sännsjön och Stugusjön till den långsmala Ismunden. 
Om denna "gräns" en gång varit gällande skulle alltså Ström, 
Hammerdal, Häggenås och Stugun/Ragunda socknar ha hört 
till Sverige, när övriga Jämtland var norskt. 

Nils Ahnlund ägnar denna text stort utrymme, och hans tolk-
ning har ansetts vederhäftig och trovärdig. I ett tillägg skriver 
han dock att framställningen "i åtskilligt förblir provisorisk; den 
vill främst inbjuda till fortsatt diskussion". Trots dessa an-
språkslösa reservationer får man intrycket att hans tolkning är 
säker, och den har också citerats i många senare arbeten. 

Det finns dock många frågetecken kring denna gränsbeskriv-
ning. I olika avskrifter anges olika väderstreck för de båda rike-
nas områden. Ordet vikna brukar översättas 'sjömil' eller 'rod-
darbyten', men hur lång sträcka det avser kan inte ens Ahnlund 
beräkna "då vi faktiskt sakna alla till jämförelse lämpade upp-
gifter från Norrland i äldre tid". 

Ordet träsk som beteckning för en öppen sjö är alldeles okänt 
i dessa trakter och i Norge. Däremot förekommer det i svenska 
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och finska Lappland. Slutligen bör frånvaron av landskaps-
namn i textens inledning påpekas. 

Denna "gräns" skulle alltså gå längs en roddled, men Hota-
gen-Hår kan-Sännån kan knappast kallas "roddled". Fors-
sträckorna är många och höjdskillnaden betydande. Inte heller 
Ströms Vattudal är något alternativ i detta sammanhang. 

Edvard Bull, den norske historikern, hade en annan åsikt än 
Ahnlund. Bull menade att Ulu träsk och Ysmae "må sokes et eller 
annet sted i trakten fra Tårneå nordover". Han menade att det 
första avsnittet i Hälsingelagens gränsbeskrivning (som citerats 
ovan) inte hör ihop med resten av texten (som är en rad gräns-
märken i sydöstra Jämtland). Han stödde sig bl.a. på ett par 
dokument från 1374 (JHD 1:107 och 108). I dessa framgår att 
gränsen mellan Uppsala och Åbo stift "gå och av ålder gått över 
en liten ö vid utloppet av och ungefär i mitten av en älv, på 
folkspråket kallad 'Ula', där de nämnda gränserna äro utmärkta 
av en stor hög, ett stenröse". 

Det är kanske i samband med försöken att erövra Jämtland 
åren 1308-1309, som svenskarna stöter på sjönamnen Ulen och 
Ismun. På grund av namnlikheten kopplades därefter texten om 
"landaskiftet" ihop med den ursprungliga längden av gräns-
märken, och båda delarna skrevs ner som ett tillägg i Hälsinge-
lagen. 

Trakterna nordöst om Storsjöbygden - Lit, Häggenås, Föl-
linge, Hammerdal och Ström - kom att räknas till landskapet 
Jämtland allt eftersom de bebyggdes under yngre järnålder 
(550-1050 e.Kr.). Det finns ingenting i tillgängliga källor som 
kan bekräfta att första delen av Hälsingelagens gränsangivelse 
någonsin varit gällande i detta område. 

Det norska "dokumentet" är egentligen flera, som felaktigt 
ibland kallas Svegs-dokumentet. Det anses numera vara ned-
tecknat i det norska kungliga kansliet någon gång i början av 
1300-talet. Hela dokumentet består av tio pergamentsblad och 
innehåller - förutom "Noregs landa maeri" - bl.a. kung Sverre 
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Sigurdsons skrift från 1198-99 "Ett tal mot biskoparna" (tolv 
sidor) och ett kort stycke om gränsen mellan Norge och Ryss-
land. 

"Noregs landa maeri" omfattar fem sidor i dokumentet, och 
utgör en sammanställning av sex beskrivningar av gränsen mel-
lan Norge och Sverige, samt berättelsen om Härjedalens första 
bebyggelse. (Texten finns tryckt i Jämtlands och Härjedalens 
diplomatarium, JHD 1:2; den behandlas utförligt i Eriksson, 
1984.) 

Tre av beskrivningarna berör Jämtlands gränser, och en av 
dessa tre är ett vittnesmål vid ett allting i Sveg. Årtalet för tinget 
är osäkert, men det kan varken ha varit 1268 eller 1273 (vilket 
ofta antagits), utan förmodligen någon gång mellan 1269 och 
1272. Tyvärr har resten av tingsprotokollet gått förlorat, och vi 
vet därför inte varför riksgränsen nämndes. Det är inte tal om 
något "gränsting", men förmodligen behandlades viktiga kyrk-
liga frågor. Gränsen norrifrån beskrivs mycket kortfattat: "från 
Ström och till Ramsele, från Ramsele och till Ragunda fors, från 
forsarna och till Morbäck..." 

I ett annat avsnitt i denna "avskriftssamling" finns ett utdrag 
ur Jämtlands gamla landsskrå. Det gäller den del som rör grän-
serna mot Finnmork och mot Ångermanland/Medelpad (Häl-
singland). Eriksson tidsfäster detta avsnitt till "senare delen av 
1200-talet", men landsskrån som sådan fanns naturligtvis långt 
tidigare. Vid Jämtlands övergång till Norge gjordes ett tillägg i 
landsskrån angående jämtarnas rätt att jaga inom Finnmorks 
sydligaste del. Detta undantag måste uttryckas särskilt, efter-
som norska bönder i övrigt inte hade några rättigheter inom 
Finnmork. Vidare ändrades gränsen vid det medelpadska Ha-
verö - till jämtarnas förmån - under Skule Jarls tid. Därför finns 
också detta tillägg (inklusive upplysningen att ändringen gäller 
"sedan Skule Jarl dog") i senare versioner av landsskrån. Skule 
Bårdsson dog 1240. 

Textens början lyder: "Detta landamäre är mellan Jamtaland 
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och Finnmarkar och Hälsingaland: I väster från Lenglings lider 
och så norrut till Strömmen. Där äger jamtarna - norrut i Finn-
mork, 19 raster från Ström - (rätt) att jaga djur och ekorre; (grän-
sen) går så österut (till) landamäret mot Ångermannaland, 
(som) börjar där det heter Veimosior (Vojmsjön)." 

Uttrycket Lenglings lider kanske kräver en förklaring. Det är 
inte fråga om en punkt, ett visst märke, vid sjön Lenglingen i 
Sörli, utan om sluttningarna, liderna, vid sjön. Ovanför dessa 
fjällsluttningar, på en viss höjd i terrängen, börjar samernas om-
råde, Finnmork. Gränsen utgörs alltså inte av en rät linje mellan 
två punkter, den följer helt enkelt Hotagsfjällens sluttningar ös-
terut och norrut mot "Straum", förmodligen Ögelströmmen. 
Det är ungefär samma begränsning som lappskattefjällen senare 
kom att få i området. Därefter går gränsen österut mot tåsjötrak-
ten. Gränsen mellan Ångermanland och Finnmork börjar vid 
Vojmsjön. Den del av gamla Finnmork som kom att kallas Åsele 
lappmark räknades så småningom till Ångermanland. 

Att inte Jämtlands landsskrå citerades vid alltinget i Sveg 
beror naturligtvis på att härjedalska bönder och nämndemän 
inte hade tillgång till den. Gränsangivelsen som framkommer i 
Sveg är mer summarisk vad gäller Jämtlands gräns än utdraget 
ur landsskrån, eftersom det viktiga då var Härjedalens gränser 
mot Svealand. 

Det tredje avsnittet i "Noregs landa maeri" som berör Jämt-
land börjar: "Detta landamäre har jamtar och hälsingar hållit 
sedan landen bebyggdes". Det anger gränsen norrifrån lika 
summariskt som vid tinget i Sveg, men med andra ord. Den 
första delen av uppräkningen ger ett ålderdomligt intryck av 
delningslinje i ett gränsområde. Också här (liksom i landsskrån) 
anges att Jämtlands gräns mot Ångermanland börjar i Finn-
mork. 

Uppgifterna om Jämtlands gränser i "böckerna som kallas 
landsskrå", citeras i flera medeltida handlingar. Oftast gäller det 
tvister mellan jämtar och härdalingar, och då beskrivs bara delar 
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av gränsen. I ett pergamentsbrev från Sunne år 1482 (JHD 11:159) 
ges dock hela sträckningen, landskapet runt, med i stort sett 
samma ord som i 1200-talsavskriften. 

År 1602 undersöktes riksgränsen av ombud från Jämtland och 
Ångermanland, tolv från vardera sidan (Riksarkivet). Man anli-
tar landsskrån, som förvaras i Jämtland "i deras landskista", och 
skriver av sunnetexten nästan ordagrant. Landsskrån var alltså 
rättsligt giltig hela den tid Jämtland hörde till Norge! 

Dokumenten ger inte många upplysningar om livet kring den 
medeltida gränsen. I ett landstingsprotokoll från 1624 får vi 
dock veta, att strömsborna i Jämtland hade goda och intima 
kontakter med byn Stamsele, som då låg i Ångermanland. Dra-
matiken uppstod förmodligen på 1700-talet, när nybyggarna 
letade sig allt längre upp i fjälltrakterna. Då kunde det komma 
till konflikter mellan samer och nybyggare, liksom mellan 
svenska och norska nybyggare. 

Det blev konflikter också när riksgränsen mellan Norge och 
Sverige slutligen skulle bestämmas. De svenska förhandlarna 
hävdade att allt land öster om Kölen skulle tillhöra Sverige -
alltså även det som beboddes av trönder. "Hacket i gränsen" 
runt Nordli och Sörli i Tröndelag kan te sig märkligt - men det 
borde ha varit ännu större. Dokument från 1600-talet och vitt-
nesförhören inför gränsbestämningen 1751 tyder på att området 
nordväst om Hotagssjön tillhörde Sörlis bönder. I Frostviken 
brukades Jorm- och Blåsjöfjällen av norska samer, och dessa fjäll 
borde rätteligen ha tillfallit Norge. 

De norsk-danska förhandlarna tvingades dock ge efter på 
sina krav, och gränsen fick den sträckning den har i dag. Hacket 
i gränsen har ändå gett upphov till mer eller mindre dramatiska 
berättelser och skrönor, i försök att förklara den till synes märk-
liga avvikelsen. Som exempel kan nämnas att lantmätaren skul-
le ha blivit ihjälslagen och den samiske vägvisaren mutad. 
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MARIA LARSSON & EVA SJÖGREN 

Bilden av Jämtland 

Vi två, min blivande man och jag, kom en mycket vacker 
vårdag i maj cyklande till en liten sjö i Jämtland. Vi kom 
söderifrån och stigningen var märkbar. Snön låg ännu kvar 
utefter vägkanterna, solen glittrade på sjön, det rasslade i 
isbitarna vid sjöstranden då isen "sköljde" just den dagen. 
Vägen slingrade sig runt sjön och det låg små gårdar efter 
vägen. Vi stannade och såg på landskapet på andra sidan 
sjön. Berget bredde ut sig mot den blå, molnfria himlen. 
Nedanför låg de rödmålade stugorna med ladugårdar och 
härbren och landskapet sluttade ner mot sjön. Det var un-
gefär 6-7 gårdar på den sidan - på den andra sidan, där vi 
stod, 8-10 stycken. Det var söndagsfrid och andaktsfullt, 
luften frisk och klar och utsikten vidunderligt vacker. Vi 
kände, att här ville vi bo! (Ingrid f. 1926) 

Den storslagna naturen, utsikten, friden och den rena luften är 
några element som ständigt återkommer i beskrivningar av 
Jämtland. Vi finner den i glättade turistbroschyrer, men också i 
"vanligt folks" beskrivning av landskapet. 

Citatet ovan är hämtat ur en inflyttad kvinnas berättelse om 
sitt liv och om sitt möte med Jämtland. Berättelsen är ett av de 
ungefär 300 bidrag som kom in vid en insamling av kvinnomin-
nen som 1992 genomfördes av Folkrörelsearkivet i Jämtlands 
län. Under uppropet "Skriv kvinna, skriv!" uppmanade arkivet 
kvinnor bosatta i länet att skriva om sina liv. Genom den fria 
uppläggningen - utan frågelistor och stolpar och som enda krav 
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att det berättade skulle vara självupplevt - gavs kvinnorna fritt 
spelrum att skildra sina liv och erfarenheter utifrån egna ut-
gångspunkter och förutsättningar. Berättarglädjen visade sig 
vara stor, och det man valt att lyfta fram och ansett viktigt att 
berätta om spänner över ett brett fält. Kvinnorna skriver om 
barndomstiden och skolans värld, om relationer till män, sys-
kon, föräldrar och barn, och ger beskrivningar av arbetet som 
fäbodtös, egen företagare och förskollärare. Många kvinnor har 
givit rika skildringar av graviditeter och förlossningar, andra 
har skrivit om anorexia, depressioner och alkoholism. Åter and-
ra beskriver den omvälvning det innebar att få tvättmaskin och 
hur det var att bo i väglöst land, om engagemang i politiken och 
i religiösa församlingar. I stort sett allt finns med, glädjeämnen 
har blandats med vardagshändelser och svåra sorger. Bredden i 
ämnesval är en återspegling av de berättande kvinnornas bak-
grund. De representerar olika generationer, den yngsta 17 år och 
den äldsta 92, skilda samhällsklasser och skilda uppväxtmiljöer 
- från ensamgårdar i väglöst land till stadsmiljö. 

Minsta gemensamma nämnaren 

Dessa skiftande livsöden till trots hade kvinnorna ändå något 
gemensamt - de hade alla någon form av anknytning till länet. 
De flesta var födda, uppvuxna och fortfarande bosatta i Jämt-
land eller Härjedalen, andra kom flyttande dit som unga eller 
vuxna. Endast ett fåtal hade lämnat länet och sänt in sitt bidrag 
från förskingringen. 

Den minsta gemensamma nämnaren, förutom att alla skri-
benter var kvinnor, var den kulturella och geografiska ramen, 
och vi beslöt oss därför för att se närmare på om och i så fall hur 
detta områdes folk, natur och kultur beskrivs och vilka det är 
som berättar. 

Frågorna om och vilka kunde snabbt besvaras efter en första 
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genomgång av materialet. Huvudsakligen är det Jämtland och 
jämtarna som beskrivs, och de som berättar är i de allra flesta fall 
de inflyttade kvinnorna. I de "inföddas" berättelser bildar be-
skrivningarna av omgivningarna, när de över huvud förekom-
mer, mer en självklar kuliss till det som är berättelsens kärna. 
Det välkända, vardagliga är av underordnad betydelse och inte 
värt att berätta om. 

Vi skall därför i denna artikel koncentrera oss på de inflyttade 
kvinnornas berättelser, eftersom det är i dessa vi finner mer 
uttömmande beskrivningar av vad som fångat dem i mötet med 
den nya hembygden, och vad som uppfattats som utmärkande 
och särpräglat för landskapet. 

De inflyttade kvinnornas berättelser utgör ett tjugotal av de 
300 levnadsberättelserna. Den äldsta kvinnan i materialet är 
född år 1900 och den yngsta 1955. Merparten av kvinnorna är 
födda och uppvuxna i södra Sverige eller i något av våra nordis-
ka grannländer. Många av kvinnorna har gift sig med en jämte 
och därför flyttat dit, men det finns även de som flyttat av andra 
orsaker. 

Vad är det då som dessa inflyttade kvinnor lyfter fram och 
försöker definiera som specifikt jämtländskt? Vid en jämförelse 
av berättelserna kan vi se att det finns vissa teman eller stereo-
typer som återkommer. Det handlar om klimatet och naturen, 
om människors beteenden och sätt att vara, om skribenternas 
möte med jämtar där de upplevt att de betraktats som klena 
sörlänningar eller stadsbor, om de förändringar som skett på 
den jämtländska landsbygden sedan de flyttat dit samt om sed-
vänjor och kulturhistoria. Vi låter inflyttarna själva berätta. 

Det första mötet 
Det var ändå ett stort steg att bryta upp från släkt, vänner, 
arbete och fritidens nätverk, att bli invandrare i en ny och 
på många sätt annorlunda miljö. Vi hamnade på en ort 
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några mil utanför Östersund, och blev snart varse att män-
niskorna här uppe hade kvalitéer som vi inte riktigt varit 
vana vid, och som på något sätt avvecklats i den mer urba-
niserade miljö vi kom ifrån. Man var mer öppen, ärlig och 
rak, utan så mycket krusiduller. Det gick t.o.m. att ha ytter-
dörren olåst när man for hemifrån. (Birgitta f. 1936) 

Öppen, ärlig och rak, så upplevs jämtarna av en del av skri-
benterna. 

Sen vill jag också gärna protestera mot dom som sagt att 
jämtarna är så tysta, inbundna och svåra att lära känna. Så 
är det inte! Dom flesta jag lärt känna är glada, trevliga och 
duktiga människor. Jag har i alla fall väldigt roligt tillsam-
mans med dom! (Inga f. 1919) 

Men jämtarna kunde också uppfattas som svårtillgängliga: 

De första människorna jag lärde känna i Jämtland var NN:s 
som jag fick en jättefin kontakt med. Jag cyklade eller 
sprang ofta dit upp bara för att få träffa dem. Öppna och 
glada, generösa och humoristiska. Jag trodde förstås att 
alla jämtar var så, men jag upptäckte snart att jämtarna var 
annorlunda, de skiljde sig från människor som bodde sö-
derut. Vari låg skillnaden? Ja, alla var inte lika öppna och 
tillgängliga som NN:s. Jag märkte att när jag tilltalade 
dem, var glad och öppen och glittrig i ögonen, så var det 
som att komma fram till en hög ogenomtränglig oklippt 
häck, som inte gick att forcera. Hur jag försökte växte häck-
en igen ännu mera. "Du ska skynda långsamt med jämtar-
na! Du har med sur-jämtar att göra, vänta och se! Dom blir 
dina vänner för livet, om du tar det piano!" ... Min erfaren-
het efter fem år häruppe i Jämt-Riket är, att de verkligt 
"igenvuxna häckarna" öppnar sig aldrig för mig, jag får 
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acceptera dom som dom är eller inte bry mig om dom. Men 
några har så att säga utkristalliserats, öppnat en liten gång 
genom sin häck och släppt in mig. (Monica f. 1940) 

Vi fann en lämplig gård i Jämtland, och till alla urinnevå-
nares förvåning klarade vi oss bra. Det var dock något av 
en kulturchock att flytta från Stockholm till glesbygd på 
50-talet. Livet levdes så helt annorlunda. Grannarna hälsa-
de på utan att de först var inbjudna, ingen hade bil, TV 
fanns inte. Vi var de första som skaffade motorfordon (mo-
torcykel). Att en kvinna klättrade på tak och lade tegel, var 
en sensation. Misstänksamheten mot oss kändes starkt i 
början men avtog och ersattes med god grannsämja och 
vänskap. Men riktiga jämtar blev vi aldrig. Däremot våra 
fyra barn som kom i snabb takt. Det tyckte byborna om. 
Byn behövde nytillskott. (Eva f. 1930) 

Många av kvinnorna är gifta i Jämtland och berättar om hur 
de blev presenterade som flickvän/hustru för den jämtländske 
makens föräldrar eller släkt. Andra kvinnor berättar om mötet 
med blivande grannar eller arbetskamrater. Men det första mö-
tet med jämtlänningarna beskrivs dock på samma sätt - det är 
det tysta accepterandet som beskrivs. Ett handslag eller ett "väl-
kommen". Kvinnorna har fäst sig vid att det första mötet var 
lågmält och jordnära, inga översvallande hälsningar. Somliga 
har reagerat med förvåning och besvikelse, var det inte större 
mottagande än så här? Andra har uppskattat det enkla välkom-
nandet och sett det som en förmån att bli mottagen på ett enkelt 
sätt, de har känt det som ett direkt accepterande. Påtagligt är att 
kvinnorna skildrar denna typ av händelse på ungefär samma 
sätt: 

Minns första gången jag skulle få möta Tant Anna och Len-
nart. Det mottagandet var nog det största, förutom Ron, 
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som jag mött här uppe. Det var inga stora ord, inga stora 
gester, bara en lugn självklarhet, "du hör hit, du är en av 
oss" och så har jag känt sen dess. Tant Anna öppnade dör-
ren till sal'n, tände brasan i öppenspisen, tog fram koppar-
na, med brunkullan på, ur det gamla jämtlandsskåpet och 
tog ner brödbrickan. "Varsågod, välkommen". Det var 
storhet! (Berit f. 1941) 

Då jag några år senare återvände som din yngste sons fäst-
mö minns jag att du reste dig, sträckte fram en trött och 
slapp hand och sade: "Välkommen i släkten". Det var gläd-
je i de få orden. Du hade säkerligen många gånger drömt 
om en sonhustru som kunde ta över efter dig på pensiona-
tet. Min osäkerhet inför uppgifterna som väntade var stor, 
men jag stärktes när jag kände din välvilja. Även om jag var 
en främmande fågel för dig så var jag välkommen, och jag 
tror att du oroade dig för hur drivhusplantan från Skåne 
skulle trivas i Jämtlands bistra klimat. (Kerstin f. 1928) 

Klen sörlänning 
Dessutom kom man ju "från stan" och som stadsjänta var 
man i bönders ögon ganska tvivelaktig vad gällde att klara 
av alla sysslorna som man nu stod inför. En granne bekym-
rade sig för mina små händer, som han sade, hur i all sin 
dar jag skulle klara mig med dem. Men jag tänkte i mitt 
stilla sinne, nog ska jag klara av det allt. Och det gjorde jag, 
det kan jag med gott samvete säga. (Birgit f. 1919) 

Ville ju visa svärföräldrarna att jag dög, så jag jobbade hårt 
för att lära mej. (Inga f. 1927) 

Kvinnorna berättar om kommentarer de mött som nyinflytta-
de i byn eller som nygift husmor. Hur skall denna sörlänning 
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klara av det hårda klimatet? Hur skall hon orka med det hårda 
arbete som krävs, hon är ju inte härdad? De kände att folk tyckte 
att de var alltför späda och klent byggda för att klara av livet i 
Jämtland. Denna omgivningens skeptiska inställning har fått till 
följd att de kommit att anstränga sig för att bli accepterade. 
Jämtlänningarnas första intryck skulle komma på skam! De fles-
ta berättarna upplever också att de i sinom tid fått ett godkän-
nande att de trots allt dög. 

Natur och klimat 
Jag har en tomt uppe i Alsen. Uppe på sluttningen på ovan-
sidan av vägen, utsikten därifrån är sagolik. Alsen-sjön 
ligger som en glittrande diamant i solen, lång och ganska 
bred, i fjärran ser man fjälltopparna avteckna sig kniv-
skarpt mot den blå himlen, längst bort till vänster ser och 
anar man Östersund och Frösön. Här är det gammal kul-
turbygd, hällristningarna i Glösa är hemlighetsfulla och 
spännande, och uppifrån Bröllopsstenen är utsikten änd-
lös, man håller andan, där uppifrån ser man nästan hela 
världen. (Monica f. 1940) 

De inflyttade kvinnorna berättar om naturen som omger dem. 
Det är ofta den natur och den utsikt som kvinnorna ser från sitt 
hem - vidsträckt utsikt över sjöar, skog och fjäll. Kvinnornas 
beskrivning av naturen är samstämmig: 

Så mycket annat nytt som vi fick ta till oss. Hela denna 
livsbejakande fjällnatur, som öppnade sin famn för oss och 
slöt oss till sitt hjärta! (Birgitta f. 1936) 

Och nu var vi ju komna mitt uppe i det fantastiska, och den 
storslagna delen av landet. Här fanns fjäll, sjöar, snö, bär 
och mycket annat. (Barbro f. 1940) 
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... ner till en kallkälla ute på ägorna. Jag minns hur kattorna 
brukade följa med mig dit och tillbaka. Tassa mjukt eller i 
yra språng, medan jag själv njöt, morgon som kväll, att se 
allt vackert runt mig. Vattudalens spegel, skogen bortom 
den, fjällen i fjärran. I en natur som skiftade från ena dagen 
till den andra, beroende på väderleken. (Birgit f. 1919) 

Kvinnorna, av vilka de flesta är uppvuxna i södra Sverige, 
tillstår dock att de saknar den frodighet och grönska som de är 
vana vid men att detta uppvägs av den vackra naturen. 

Så går åren, trettio år. Inte utan spår av både glädje och en 
del sorger och visst håller jag med barnen - vilken tur vi 
ändå hade, som fick flytta hit. Visst har det hänt att längtan 
söderut har funnits där, om våren när äppelträden blom-
mar, men då finns ju fjällbäckarna här och tänk, när tranor-
na kommer. Med inspiration till flickan som målar natu-
ren. Och kanske klarar sig mina äppelträd och det blir ännu 
fler blommor i år! (Birgitta f. 1936) 

Ett annat tema är luften i länet. Den beskrivs som hög och klar 
och känns ren och frisk att andas in. 

När vi kom till Vemdalen fick vi veta, att luften där var så 
hög och så ren, där gick det aldrig några smittsamma sjuk-
domar. Så fritt från sjukdomar är det nog ingenstans. (Sig-
rid f. 1900) 

Kvinnorna skildrar också den långa vårvintern som snabbt 
exploderar till sommar och den färgrika glödande hösten. 

Så kom då våren, sakta men säkert men i mitt tycke, allde-
les för sent. Jag var ju van en helt annan vår än den jag nu 
fick uppleva, snö ute på ägorna i mitten av maj ibland. Men 
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då våren äntligen kom, ja då var det ju nästan explosions-
artat, försommaren följde tätt efter. Björkarna slog ut över 
natten, jorden redde sig, vårbruket kunde börja. (Birgit f. 
1919) 

Våren kom med jättesprång - som alltid i Norrland. Saftig 
grönska, blommor, fågelsång, dofter och fart och fläng för 
djur och människor. Skällkorna - vilken musik - kalvar, får. 
Hästarna släpptes ut i skogen och sprang i horder uppe på 
berget, det dånade och lät skrämmande men måste ha varit 
en underbar frihetsupplevelse för hästarna. (Ingrid f. 1926) 

Jämtlandssommar. Ljusa sommarnätter, när solen ursäktar 
sin vintersömn genom att bara niga bakom horisonten och 
sedan komma upp igen. (Maj f. 1930) 

Årstidsväxlingarna, den explosiva våren osv., är något invant 
och självklart för de infödda jämtarna, men blir något annorlun-
da för de tillflyttade. De är vana vid en annan natur, ett annat 
klimat, och därför blir den jämtländska naturen så speciell. Men 
även det jämtländska paradiset har sina avigsidor: 

Den stora plågan under sommaren var myggen. Man kun-
de inte skydda sig på något sätt utan var ständigt ansatt av 
dem. Myggfönster förstås, men myggmedel fanns det inte 
mycket av på den tiden. Det var min plåga under våra 14 år 
i Härjedalen, min make hade just inga besvär med de blod-
törstiga djuren. (Sigrid f. 1900) 

Att bo vid en sjö var något alldeles nytt för mej, uppväxt 
nära havet. Vackra ljusa sommarkvällar låg sjön som en 
spegel. Men för att kunna vara ute fick jag kämpa med 
mygg och knott, som kastade sej över mej. Usch! (Inga f. 
1919) 


